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["any3b 3HaHBb 03 I'ymaHiTapHi HAyKu
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Onuc HABYAJIBLHOI AMCIUILTIHA

Tabnuysa 1 (Oenna ghopma)

I'asny3b 3HaHb,

HaiimenyBaHHs cHeliayIbHICTD, XapakTepucTHKa HABYAIbHOI
MOKA3HMUKIB OCBITHSI Mporpama, JUCHUILTIHU
OCBITHili piBeHb
HopmatuBha

[enna (popMa HABYAHHSA

KiibkicTh roquH/KpeamTis
120 ron. / 4 xpeautu

IH/3: nemae

03 I'ymaniTapHi Haykn
035 dinoaoris
Mosga i JiTeparypa
(anraiiicbka). Iepexiian

bakanasp

Pik naBuanns 1

Cemecrtp 1-uit

Jlekwii 18 rop.

IpaxkTuyHi (ceminapcebki) 34 ro.

KoncyasTanii 8 rog.

Cawmocriiina podota 60 ros.

®opmMa KOHTPOJIIO: eK3AMEH

Mosa HaBUYaHHA

aHenitcoKa

Tabnuys la (3a0una ¢hopma)

I'any3b 3HaHb,

HaiimenyBaHHs cneHiayIbHICTD, XapaKkTepucTHKa HABYAIbHOI
NMOKA3HMUKIB OCBITHSI Mporpama, JUCHUILTIHA
OCBITHIl1 piBeHb
HopmaruBHa

3ouna ¢popma HABYAHHS

KinbkicTh roqus/kpeauris
120 ron. /4 xpeauTtu

ITH/3: nemae

03 I'ymaniTapHi HayKHn
035 dinoaoris
Moga i jgiteparypa
(anrgiiicbka). Ilepexnan

bakanasp

Pik naBuanns 1

Cemectp 1-nit

Jekunii 10 rog,.

IpaxTuyHi (ceminapcbki) 8 ron.

Koncyabramnii 16 rog.

Cawmocriiina podora 86 rox.

DopmMa KOHTPOJIIO: eK3aMeH

MosBa HaBuYaHHA

auenitcoKa

II.

Indopmanis npo BukiIagava

Ipi3Buie, iM’s Ta MO 6aTHKOBI1

Kupnuyk Jlapuca MukosaiBHa

HaykoBwuii cTymninb

KaHIuAaT (PUTONOTIYHUX HAYK

Buene 3Banusa

JOTIEHT Kadeapu aHTIChKO1 (100l

ITocana

JOICHT

KonrakTHa iHpopmaris

+38(063)615-28-62

kyrychuk@eenu.edu.ua,

ky la my@ukr.net

JIH1 3aHATH

http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cqi
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OuHl KOHCYNbTAIlli: B JICHb TPOBEICHHS JIEeKIiid /
CEeMIHAPCHKUX 3aHATH (32 MONEpPeTHBOI0 JOMOBIICHICTIO). Y Ci
3aIUTaHHS MOXKHA HAJCWJIATH Ha EJIEKTPOHHI CKPUHBKH,
3a3Ha4yeHi B CHJIA0YCi.

III. Omnuc AuCHUILIIHA

1. Anomauia Kypcy

B mexax kypcy «OcHOBU TepeKiajo3HaBCTBa» PO3TIISIAIOTHCS 3arajibHi
TEOPETUYHI THUTAaHHA HAYKH TMpO TMepeKsaJg — TUOU [epeKiany, THIIH
nepeKyiaganpkoi  iAeHTudikamii, MOHATTA €KBIBAJCHTHOCTI Nepekiany, 0a3oBi
aCTeKTH MepeKIIaay, MOJEI MepeKIaay, CTpaTerii nepekaaay, Touo. 3HayHa yBara
NPHJIIJICHA BUBYCHHIO OCOOJIMBOCTEH poOOTH mepekianada / Tiaymada, 30Kpema,
NUIAXiB QOpMyBaHHS TepeKiaganbkoi KoMmeTeHii. Ha mpakTuyHuX 3aHATTIX
CTyJIeHTU (OpMYIOTh 0a30BI HABUYKH TEMATHYHO-AMCKYPCHUBHOTO IEPEKIAny 3
ypaxyBaHHSAM KOTHITMBHHX, JIHTBICTUYHHX Ta €KCTpa-JIHTBICTUYHHUX CKJIAJJOBUX
NEPEeKJIaal[bKOTO MPOLIECYy Ta 3aCBOIOIOTH PI3HOMAHITHI METOAM Ta TEXHIKU
nepeKiay.

2. IlIpepexeizumu

[linrpyHTsiM  [uid  BUKIagaHHd Kypcy «OCHOBHU TEpEKJIaJ03HABCTBA» €
BpaxXyBaHHS I[UIICHOTO Ta CHCTEMHOI0 HayKOBOT'O CBITOIVIALY 3 BHUKOPHUCTaHHSIM
3HaHb OTPUMAHUX CTYJACHTAMH MPU BUBYEHHI IIKUIBHUX MPEIMETIB TYMaHITapHOTO
HUKIy, a TakoX 3HaHb, SKI BOHM OTPUMYIOTh Yy TIpPOLIECI BHUBYEHHS
YHIBEPCUTETCHKUX JUCHUIUIIH (OCHOBHOI 1HO3eMHOi MoOBU, Bceryny g0
MOBO3HaBCTBa, Bcrynmy no mjiTtepaTypo3HaBcTBa, [HPOpMaLiiHMX TEXHOJIOTIH B
rajgys3i 3HaHb).

3. Mema i 3a60anHsa HABUANbHOT OUCUUNIIHU

Mera kypcy — <¢opMyBaThd 3HaHHS TIPO TEOPETUYHE MIATPYHTS
NepeKIIaIallbKUX MPOIECiB Ta aHATITUYHUN MiAXiA A0 MepeKaay pi3HOMaHITHUX
TEKCTOBHX MaTepiaiiB; PO3BUBATH Y CTYJCHTIB-TNIEPIIOKYPCHUKIB HABUYKH
MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS BIAMOBIIHUX CTPATETid, METO/IIB Ta TEXHIK NIEPEKIaay
y po0oTi 3 HaBYaJIBHUM MaTepiajioM; BJIOCKOHAJTIOBATH BMIHHS TEpPEKIIany 3
1HO3€MHOI MOBH Ha PiIHY Ta 3 P1IHOI MOBU Ha 1HO3EMHY.

4. Pesyremamu  nasuanna  (Kkomnemenmmuocmi). B pesynbrari
OTIpAIlIOBaHHS Marepialy Kypcy Ta BHKOHAHHS pPEKOMCHJOBAaHUX 3aB/IaHb
nependavaeTbCs, 10  CTYJACHTH  BOJOMITUMYTh  HACTyITHUMH  BHJAMHU
KOMIETEHTHOCTI: JIIHIBICTUYHOIO, COIII0JIIHT BICTUYHOIO, JUCKYPCUBHOIO Ta €KCTpa-
JTHTBICTUYHOO. KpiM TOro, CTyIGHTH OTPUMAlOTh 3HAHHS Ta MPAKTHUYHI HABUYKHU:

- aHANITUYHUN TAXiT 70 TMpoIecy TMepeKiaay, BMIHHS BUSBISITH

iH(QOpMATUBHI OJUHHUIN TEPEKIaay Ta BU3HAYATH IUISAXU TOJOJIAHHS
NepeKIaIabKuX IpooieM;
- 3aCTOCYBaHHS PI3HOMaHITHHX CTpaTeriid, METOIB Ta TEXHIK NEPEKIIay;



- 3aCTOCYBAaHHS BIJMOBIAHOI MOJENI MEPeKIagy KOHKPETHOTO TEKCTy 3
ypaxyBaHHSIM  KOTHITMBHUX,  COIIIOJIHIBICTUMHUX  Ta  JIIHTBO-
nparMaTUYHuX (aKTOpIB;

- 0a30Bi1 HABUYKHU YCHOTO MEPEKIIATy.

5. Cmpykmypa nHaguanvHoi Oucyuniinu

Tabnuys 2 (Oenna ¢popma)

Ha3Bu 3MicTOBUX MOIYJIIB i Cam Popma
Y Yeworo | Jlek. | Hpakr. | Ina. " | Konc. KOHTPOJIIO /
TeM po0. Bamu
3microBmit moayn 1. General Notions of the Translation Studies

Tema 1. The phenomenon of
translation. Definitions of the
basic terms. The role of

TS, C + JIb + PMI'
translation in the modern 4 2 2 A I[Z
world. Bilingualism and
translation.
Tema 2. Profession of
translator. Translators and
_ C + JIb + PMI'
interpreters: common and 11 2 4 5 a I[S
distinguishing features.
Tema 3. The main objectives
of the discipline ‘Translation C + JIE + PMT
Studies’. The branches of the 13 2 4 S 2 | I[3
translation theory.
Pa3om 3a moayJsiem 1 28 6 10 10 2 10

3micToBuii Mmoxyab 2. Key Aspects of Translation
Tema 4. Cognitive, linguistic
and extra-linguistic aspects C + JIE + IPC
of translation. The general 16 2 4 10 a I[S
model of translation.
Tema 5. Types of translation.
Classifications of translation AC + b + PK/
: . ) 16 2 4 10

types. Idiomatic translation. 5
Tema 6. Translation
equivalence. Classifications
of translation equivalents. 1 5 4 5 JC + b + IPC
Formal and dynamic 3
equivalence.
Tema 7. Approaches to
translation equivalents.
Structural, semantic and 11 2 4 5 IPC+5PMF

communicative equivalents.
Extra-linguistic factors that




influence the translation
process.

Tema 8. Linguistic aspects of
translation. Translation

challenges of I_inguistic 13 2 4 5 5 JC+HIPT+PMI’
character. Lexical and S
grammatical operations.
Tema 9. Translation
strategies. Types of 13 2 4 5 5 IPC
translation strategies. 1
Tema 10. Specific features of
discourse translation.
Sightseeing translation. 12 10 2 AC + b + PK/
Building the city guide 5
translator’s vocabulary.
Pa3om 3a moaysiem 2 92 12 24 50 6 30
Buau niacymkoBux pooit Bban
MonynpHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 T /30
MonynbHa KOHTpOJIbHA poOoTa 2 T/30
Venoro 120 18 34 60 8
Tabauys 2a (3a0una gpopma)
Ha3Bu 3MicTOBUX MOYJTiB i Cam Popma
oy Yeboro | Jlek. | Ipakrt. | Inpa. " | Kouc. KOHTPOJIIO /
TeM poo. Bam
3microBuii moxyJib 1. Spoken variety of academic English.

Tema 1. The phenomenon of
translation. Definitions of the
basic terms. The role of

TS, C + JIb + PMI
translation in the modern 7 2 S A I[Z
world. Bilingualism and
translation.
Tema 2. Profession of
translator. Translators and

C+ Ib + PMI'
interpreters: common and 11 2 2 5 2 |4 215
distinguishing features.
Tema 3. The main objectives
of the discipline ‘Translation C + JIG + PMT
Studies’. The branches of the 10 2 6 2 |4 215
translation theory.
Pa3om 3a moaysem 1 28 6 2 16 4 12
3microBuii moxy.ab 2. The Key Aspects of Translation.
Tema 4. Cognitive, linguistic JAC + b + IPC
O 12 2 10

and extra-linguistic aspects 3




of translation. The general
model of translation.
Tema 5. Types of translation.
Classifications of translation 14 2 10 5 AC + b+ PK/
types. Idiomatic translation. S
Tema 6. Translation
equivalence. Classifications
of translation equivalents. 14 2 10 2 AC + Ik + IPC
Formal and dynamic 3
equivalence.
Tema 7. Approaches to
translation equivalents.
Structural, semantic and
communicative equivalents. 14 2 10 5 IPC+ PMI'
Extra-linguistic factors that S
influence the translation
process.
Tema 8. Linguistic aspects of
translation. Translation
challenges of linguistic 14 2 10 2 ACHPT+PMI'
character. Lexical and S5
grammatical operations.
Tema 9. Translation
strategies. Types of 12 10 5 IPC
translation strategies. 3
Tema 10. Specific features of
discourse translation.
Sightseeing translation. 12 10 2 AC + b + PK/
Building the city guide S
translator’s vocabulary.
Pa3om 3a moaysiem 2 92 4 6 70 12 28
Buan nigcymkoBuX po0iT baa
MoysabpHa KOHTpoJibHa poboTa 1 T/30
MonyipHa KOHTpOJIbHA poboTa 2 T/30
Veboro 120 10 8 86 16
6. 3asoannsa onsa camocmiitnozo onpayO8anHa
Tabnuys 3
KinbkicTn
rOAMH HnTam.{zl
Tema JUIsl cCaMOCTiliHOTO
oenna | 3aouna e —
dopma | ghopma

Tema 1 The phenomenon of Brief history of translation.

translation. Definitions of the basic 3 Translators’ accomplishments in Kyiv

terms. The role of translation in the Russ and in Ukraine. Recent




modern world. Bilingualism and
translation.

translations of literary texts. Famous
modern Ukrainian translators.

Tema 2. Profession of translator.
Translators and interpreters:

In-house and freelance translators.
Constrains of translators and

common and distinguishing S 3 interpreters’ job. Interpreting of
features. videos and speeches.
Tema 3. The main objectives of The phll(_)log_lcal, Ilngm_stlc, .
R . communicative and socio-semiotic
the discipline ‘Translation anoroaches to translation
Studies’. The branches of the 5 10 PP : -
. Transformational, denotative and
translation theory. . . :
communicative theories of translation.
Tema 4. Cognitive, linguistic and Cognitive mismatches. Cultural
extra-linguistic aspects of dimensions of translation. The
translation. The general model of S 10 considerations of the situational
translation. context in translation.
f lati Translation classifications based on
TIeM?f? Types 2 tranf ation. different parameters. The set of
%_asa |(_:at|0nslo transation types. 5 10 | conditions and communicative
Idiomatic translation. purpose as the key criteria of
translation.
Tema 6. Translation equivalence.
Cla§3|flcat|ons of translation . 5 10 Eugene Nida’s theory of equivalence.
equivalents. Formal and dynamic
equivalence.
Tema 7. Approaches to translation . .
. : The views on equivalence and
equivalents. Structural, semantic .
o ; adequacy of translation. The
and communicative equivalents. 5 10 . :
L differences between equivalent and
Extra-linguistic factors that adequate translation
influence the translation process. g '
L ‘ Translation operations and
Teml‘ 8. L'ng“'St'IC a_lspec:]s ﬁ transformations. The purpose of
tr??_s ation. Trﬁns ation cha e?ges 10 1o | translation, the situational context and
0 mgms_tlclc aracter. Lexical and the image of the target audience as the
grammatical operations. key determinants that influence the
choice of translation techniques.
lati . The strategies of domestication and
Tema 9.fTrans| ation strategies. 10 10 | foreignization. Pre-translation source
Types of translation strategies. text analysis and adoption of an
appropriate strategy.
Tema 10. Specific features of Tourist discourse translation.
discourse translation. Sightseeing Religion-related texts. Translation of
translation. Building the city guide 10 10 destination promotional materials.
translator’s Vocabulary_ TranSIation Of VOIyn iCOﬂ museum
web sites.
Pazom: 60 86




I1V. IloaiTka oiHIOBAHHSA

[Ipu BUBYEHHI HaBYaNbHOI AUCHUILUTIHK «OCHOBH MEpPEKIIaI03HABCTBAY
CTYJIEHT BUKOHY€ 3aBJIaHHS 3THO 3 HABYAJIBHHUM IUIAHOM Ta y BIAMOBITHOCTI 10
nporpaMu  cuiiabycy, 10 BKIIOYAIOTh BIJABIIYBaHHA MPAaKTUYHUX 3aHSATH,
ompallfoBaHHs 1HGOPMAIIMHUX JDKEpesl Ta JITepaTypu, poOOTy 3 PO3JaTKOBUMU
Marepiaiamu, Teperyial Ta OINpallOBaHHA PEKOMEHIOBaHUX ayAlo-BiJEO
MaTepianiB, BOJOIIHHS TEPMIHOJOTIYHUM CIOBHUKOM JUCIUILTIHH, MiATOTOBKY
BIZIMOBIEH (KOPOTKUX / PO3MIMPEHHUX MOBIJOMJICHD, PE3CHTAIIH, JICKIIii) 3TiIHO
IJIaHy TPaKTHYHUX 3aHITh, JOMOBHEHHS Ta KOMEHTapi BIAMOBIACH 1HIIMX
CTYACHTIB, Y4acCTbh y IUCKYCIsX.

[ToTounnmM KOHTpoOJIEM nepeadayueHi BiAMOBINI HAa MPAKTUYHUX 3aHATTSAX, 1O
Ma€e Ha METI NEPEBIPKY PIBHA 3HAHb Ta MOBJIEHHEBUX HABHUYOK, MPUCYTHICTh Ha
3aHSTTSIX, HAABHICTh KOHCIIEKTIB Ta BIIOPSIIKOBAHUX TE€3 BUCTYIIB Ta BUKOHAHHS
CaMOCTIMHUX 3aBJlaHb. MakcuMalibHa KIJIbKICTh 0alliB, Ky MOXKE HaOpaTH CTYJEHT
3a J1Ba 3MicTOBUX MOyl (3M), ctanoBuTs 40.

Y4acHUK OCBITHBOI'O MPOILECY Ma€ JTOTPUMYBATHCS HABYAIbHOI ETUKH,
TOJICPAHTHO CTAaBUTHUCS JIO BCIX YYaCHHUKIB MPOIECY HAaBUAHHS, HOTPUMYBATHUCS
YaCOBHUX MEXK Ta JIIMITIB HABYAJIBLHOTO MPOIIECY.

VY pasi BiICYTHOCTI 3 MOBAXKHOI MPUYUHU HA MPAKTUYHOMY 3aHSTTI CTYACHT
NpEJCTaBIsie KOHCIEKT TeMH, sika BuUBYanach. OKpIM IbOTO, 3HAHHS CTYICHTA
OLIIHIOIOTH 3a pe3yJabTaTaMH YCHOTO OMUTYBAaHHA IO Te€Mi, 110, 30KpeMa, BU3HAUAE
PiBEHb BOJIOJIIHHSI TEMATHYHUMH TEPMiHAMHU Ta KIIFOUOBUMH TTOHSATTSIMHU.

SIKIo CTyNEeHT XOo4e MOKpAIIMTH MiACYMKOBUN 0aj 3a ayIUTOpHY poOOoTy,
MPOMOHYETHCS MIATOTOBKA Ta 3aXMCT MPE3EHTALll Ha OJHY 13 3alPONIOHOBAHUX TEM
(na BuOIp), 00 HaMKMCaHHS TE3.

V. lincyMKoBHii KOHTPOJIb

[TimcyMKOBUI KOHTPOJIb 37[1HCHIOETHCS JIEKTOPOM 1 MOXKE TPOBOIUTHUCH JIUIIIE
OJIUH pa3 3TIHO 13 PO3KIAJAOM MPOBEACHHS JICKIIWHUX 3aHATh. BiACyTHICTBH
CTyJIeHTa Ha MOJYJbHOMY TeCTi OIiHIOeThCA y “0” OamiB. [ToBTOpHE CKIIamaHHs
MiJICYMKOBOTO MOAYJIBHOTO KOHTPOJIIO JJsl CTyIEHTa MOXJIMBE 3a YMOBH HOro
BIJICYTHOCTI 3 TMOB&XHOI MPUYMHU BIAMOBIAHO 10 rpadika, 3aTBEPIKEHOTO
kKadeaporo aHrmidcekoi ¢utonorii. MakcumanbHa KUTBKICTh OalliB, SIKy MOXKE
HaOpaTH CTYICHT 32 MOAYJIbHY KOHTPOJBHY POOOTY B MEKaxX 3MiCTOBOTO MOJYJIS,
ctaHoBuTh 30. MakcumanbHa KUIBKICTh OalliB 32 MOAYJIBHUN KOHTPOJIb MICIA
HAMMCaHHS JBOX MOIYJbHUX KOHTPOJIBHUX POOIT 1opiBHIOE 60.

PiBeHb 3HaHb CTyJIEHTa 33 MOTOYHUHN 1 MOJIYJIbHUIM KOHTPOJIb OI[IHIOETHCS B
Oanax, (iKCyeTbcs y JKypHadl MICIs BUBYEHHS KOXHOIO 3MICTOBOIO MOIYJIS.
[TincymkoBa OIliHKA 32 HAI[IOHAJIBHOIO MITKAJIO0 3aHOCUTHCS B 3JTIKOBY B1JOMICTb.

VY BunaaKy He3aJ0BUTLHOI MiICYMKOBOI OIIIHKY 200 3a OaKaHHSM M1 ABUIIUTH
PEUTHHT CTYACHT MOXe Mi0paTv Oanau, BUKOHABINM HAamUCaHHS 1H(GOpMaIliitHO-
aHAIITUYHOTO pedepary.



VI. IIxajga omiHioBaHHSA

Ouninka B 0a;1ax 3a BCi BUAH HABYAJIbHOI .
. . Oninka
AiJILHOCTI

90 - 100 BigmiaaO
82 — 89 Jlyxe nobpe
75-81 JlobOpe
67 74 3a10BIJIBHO
60 — 66 JlocTaTHRO
1-59 He3anoBiisHO

ook ow

~

8.

9.

VIl. PexomeHnmoBaHa jiTepatypa Ta iHTepHeT-pecypcH
OcnoeHuil nepenik

Korunets I. V. Theory and Practice of Translation. Vinnytsia : Nova Knyha,
2003. 448 p.

Baker Mona. Routledge Encyclopedia of Translation Studies Routledge,
2001. 654 p. ISBN 0-203-35979-8.

http://pdf.lib.vntu.edu.ua/books/Karaban 2004 576.pdf
https://booksonasia.net/2018/09/30/the-basics-of-translation/
https://tii.qa/en/professional-translation-basics-online
https://translationjournal.net/July-2018/fundamentals-of-translation-a-
summary-and-review.html
http://www.translationsforprogress.org/translatorsquide.php
https://assets.cambridge.org/97811070/35393/frontmatter/9781107035393 f
rontmatter.pdf
https://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/0907676X.2019.1600296?jou
rnalCode=rmps20

10.https://www.academia.edu/37907533/Translation The Basics A Review
11.https://nubip.edu.ua/sites/default/files/u138/navch-pos-

basics of translation-2016-a5 2.pdf

12.https://www.fidelity.com.br/en/basic-rules-of-translation/

JDcepena intocmpamusnozo mamepiasy

1. https://www.bucketlistly.blog/posts/lutsk-things-to-do-quide
2. https://www.visitlutsk.com/
3. https://en.wikivoyage.org/wiki/Lutsk
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